B PaBoOTE NPEACTABICHDI PA3JIMUHbIC TOUKH 3PCHHUA U MOAXO0AbI PA3JINUYHBIX JIHHIBUCTOB MO ONpeaeiic-
HHIO H KJIaCCI/ICpI/IKaHI/II/I 3HAUCHHS CJI0OBa, 1AaCTCA KJIaCCI/I(pI/IKaHI/IH 3HAUCHHUH CJIOB B AaHTJIMACKOM $3bIKE, MO/~
UCPKHUBACTCA BaXXHas poOJib 3HAYCHU A CJIOBA, A€jalonast BOSMOXKHBIM MPOLECC OBIICHUA. HpH KJIaCCI/ICpI/IKa-
1IHH YUYHUTBIBACTCA TOT CpaKT, UTO 3HAUCHHUE CJIOBA HE ABJIACTCA OAHOPOAHBIM, @ COCTOUT U3 PA3JINUHLIX KOM-
TIOHCHTOB, COUCTAHHE KOTOPLIX COCTABJISIET BHYTPCHHIOIO CEMAaHTHUECKYIO CTPYKTYpPY CJI0Ba, H STHMH KOM-
TIOHCHTaMH ABJIAIOTCA JICKCHUYCCKHE H 'PaMMaTHUCCKHUC 3HAUCHU A CJI0Ba. HpI/IBelIeHHaH HaMHu KJIaCCI/ICpI/IKa-
IHUA YUYUTBIBACT TaKKE€ SMOUHOHAJIIbHO-CTHJIMCTHUCCKYIO OKPacKy CJIOBa.

THE MAIN DIFFERENCES BETWEEN FRENCH
AND ENGLISH

L. G. TORCHYAN
GSU lecturer

The Indo-European languages are a family of several hundred related languages and
dialects, including most major current languages of Europe, the Iranian plateau, and
South Asia and also historically predominant in Anatolia. With written attestations
appearing since the Bronze Age, in the form of the Anatolian languages and Mycenaean
Greek, the Indo-European family is significant to the field of historical linguistics as pos-
sessing the longest recorded history after the Afroasiatic family.

Indo-European languages are spoken by almost three billion native speakers, the largest
number for any recognized language family. Of the twenty languages with the largest
numbers of native speakers according to SIL Ethnologue, twelve are Indo-European:
Spanish, English, Hindi, Portuguese, Bengali, Russian, German, Marathi, French,
Italian, Punjabi, and Urdu, accounting for over 1.7 billion native speakers. Several dis-
puted proposals link Indo-European to other major language families.

The most widely studied language family in the world is the Indo-European. There are
a number of reasons for this. Many of the most important languages of the world are Indo-
European. These languages are official or co-official in many countries and are important
in academic, technical and world organizations. Among the most popular languages are:
English, Spanish, French, German, Russian. More than half the world’s population speak
one or more of these languages either as a mother tongue or as a business language.

This article will put the emphasis on two predominant languages: English and French,
which have been in active interaction due to historical events taken place throughout cen-
turies. In the result of this interaction some linguistic phenomena have penetrated into each
other making the languages similar in some aspects and different in the other ones. The
main similarities and differences will be briefly introduced in this article as a guide for
those who are interested in two languages.

English has now inarguably achieved global status. Whenever we turn on the news to
find out what’s happening in East Asia, or the Balkans, or Africa, or South America, or
practically anywhere, local people are being interviewed and telling us about it in English.
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One of the more remarkable aspects of the spread of English around the world has been the
extent to which Europeans are adopting it as their internal lingua franca. English is spread-
ing from northern Europe to the south and is now firmly entrenched as a second language
in countries such as Sweden, Norway, Netherlands and Denmark.

French, as it is spoken today by a vast Francophone population, began to become stan-
dardized with Charlemagne’s conquest of the Gauls and Franks in the 16th Century. French
is used as the official language of 22 countries and is the co-official language of several
others, including Belgium, Canada, Haiti, Madagascar and Switzerland. It is spoken as a
first language by 51 million people. French continues to be spoken as a second language
by many people in countries located along the southern and eastern rim of the
Mediterranean that were once French colonies or territories (notably Algeria, Morocco, and
Lebanon). Being the second most taught language internationally after English, and having
a readership and following which are commiserate with the number of its students, French
is definitely the language to know these days. With English, French is the only other “inter-
national” language, being spoken in 5 continents. The widespread use of French as a lan-
guage can also be inferred from the fact that French, with English is the official language
of many towering organizations of the world, such as the UN, NATO, UNESCO, the
International Red Cross Association and IOC (The International Olympic Committee), to
name a few.

Many different languages have shaped the development of the English language as
we know it today. During its diverse history, English has taken on elements of spoken ton-
gues and dialects from all over the earth. This is not surprising, as it is one of the most
widely spoken languages on the planet. Initially, French and English remained very much
separate, and each language influenced the other but little. In the period between 1066 and
1120 AD, a mere 900 Anglo-Norman words became assimilated into English. As the
Saxons began to accept their Norman conquerors, however; language change became more
rapid, with 10,000 Anglo-Norman words entering English before the 15th century. Of the
10,000 French words adopted during the Norman occupation, threequarters of these are
still in use. Currently, French vocabulary is found in all areas-government, law, art and
literature. More than one third of English words today are derived, directly or indirectly,
from French. This is so pronounced, that without prior study, English speakers already
know 15,000 French words. French influence has made a lasting print on English as we
know it today. Many words which are generally conceded to be merely English, actually
have their roots in French.

French and English are related languages in a sense, because French is a Latin language
with German and English influence, while English is a Germanic language with Latin and
French influence. Thus there are some similarities between them, most notably the same
alphabet and a number of true cognates. Perhaps more importantly, however, there are a
number of differences, both major and minor, between French and English. There are hun-
dreds of words borrowed from French into English. They can be grouped into several

LIS LT3

classes: Food and eating (“biscuit”, “menu”), military terms (“camouflage”, “coup d’etat”),
diplomatic words (“diplomat”, “regime”), entertainment (“ballet”, “sport”) and many oth-
ers.

Many grammatical phenomena have been studied from a comparative point of view
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between French and English. Each such study concentrates on a particular aspect of these
languages that presents difficulties for the nonnative speaker. The difference between the
French imperfect and the present perfect, for example, creates difficulties for the
Anglophone student of French. The English language was strongly influenced by the intro-
duction of French at the time of the Norman invasion of Britain in the 11th century. As a
result the two languages share many grammatical features and contain many cognates.

Alphabet: The French alphabet contains the same 26 letters as the English alphabet,
plus the letters with diacritics: é (acute acent) € a u (grave accent),¢ (cedilla), 4 €10 G
(circumflex), é i (diaeresis).

Phonology: There are some differences in the sound systems of the two languages that
can cause French learners problems of comprehension and speech production. Spelling
errors may result from the frequent lack of correspondence between the pronunciation of
English words and their spelling.

A typical pronunciation problem is the inability to correctly articulate the vowel sounds
in minimal pairs such as ship / sheep, live / leave, full / fool. Because the tip of the tongue
is not used in speaking French, learners often have problems with words containing the let-
ters th (/0//0/), such as those, thrill and clothes.

Another common feature of English spoken by French learners is the omission of the
/h/ sound at the beginning of words. This sound does not exist in French and leads to prob-
lems such as ‘Ave you ‘eard about ‘arry?, or overcompensation by pronouncing the /h/ in
words like hour, honour.

French learners typically have problems with the unpredictable stress patterns of
English words, particularly of cognates. (Word stress in French is regular.) Learners may
also be unwilling to engage in the prevalent vowel reduction of unstressed syllables in
English. Consider, for example, the way that English native speakers swallow the first syl-
lable of the word fomorrow (t’morrow). These problems result in the stereotypical stacca-
to French accent of beginning learners.

Grammar-Verb/Tense: French and English verb grammar have considerable areas of
overlap. Both languages, for example, have auxiliaries, participles, active/passive voice,
past/present/future tenses. However, there are some differences that can cause interference
in the production of English.

A typical problem is the wrong choice of tense. Despite the external similarities of verb
grammar, there are frequent occasions when French uses a different tense to convey a par-
ticular meaning than English. Some common examples are the following faulty sentences:

® [ have rung you up yesterday.

® [ can’t talk to you at the moment. I work on my paper.

® She works at the university since last year.

® [ will join you as soon as I will finish my work.

Because French does not use the auxiliary do, learners may have problems in asking
questions. For example, they may simply make a statement and use question intonation:
You are mad?, or they may invert subject and verb: How much love you her?

We do not use frequently the present participle alone in oral French, but a lot in the writ-
ten French (only in good quality written French though), to ease the reading of a long sen-
tence. For example, in written French we could write “on ajoute du sel, permettant une
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cuisson plus rapide en augmentant la température d’ébullition de I’eau” or “on ajoute du
sel, ce qui permet une cuisson plus rapide en augmentant la température d’ébullition de
I’eau”. Both sentences are saying the same thing, but one would never say the first one. One
could write both sentences, but would prefer the first one because it seems more elegant.

In daily life, the present participle is used quite often after the word “en”. For example,
we would say “en commengcant par...” for “starting/beginning with...” or “en parlant de lui,
le voila!” for “talking about him, here he comes” . A lot of examples like these could be
found. The French gérondif is used much more sparingly than the English one. Often,
French will use the infinitive where English has the gerund. However, this must be learned
case by case.

In English, the infinitive can appear alone, or with “to” (“I like to swim”). In French,
there is only one form. En revanche, in French the gerund can appear alone, or preceded
by en (en parlant, etc.)

Here are some brief explanations.

French English

. only in foreign words
accents in many words

. less common
aIthlES IMOTe COIIT O

. . . IMOore cominoen
capitalizat on less common

different for each

. . . different only for third person singular
conjugations grammatical person

. . optional and informal
contractions required

for all nouns and most
only for personal pronouns

gender P OROUE
.o no
limzons ves

. otle word
negation two words

certain verhs require
9 many phrasal verbs

prepositi ons prepositions
thythtn stress at end of each stressed syllable in each word, plus stress on itnportant word
rhythmic group
Foman numerals more  common, often| less common, rarely ordinal
ordinal
subjunctive COMITOn extretnely rare
Other differences hetween French and English
falze cognates Words that look alike don't necessarily mean the same thing.
profunciation Many differences, particularly vowels and the letter B
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putictuation Different uses and spacing.

silent letters Wany in both, but not the same letters.
singulars and The grammatical number of nouns may be different.
plurals

Although English and French share the same basic Subject-Verb-Object syntax, there
are numerous variations in the word order of sentences more complicated than the I bought
a new car type. Here are a few common errors:

® [ visit often my grandparents.

® She has too much suffered.

® [t was the problem the worst I have encountered.

Article use in French is similar but not identical to that in English. French pronouns are
based on the gender of the noun they are associated with; and the possessive adjectives
agree with the nouns they qualify. Interference in these areas will lead to mistakes such as:

® She is actress.

This is the Jack’s villa.

What beautiful girl to date!

The French is more complex than the English.
Have you seen my phone? He has disappeared.
I saw Erica and his boyfriend. They were cute.

Vocabulary: A large number of words in the two languages have the same Latin roots
and are mutually comprehensible, although this applies more to academic/technical words
than to everyday vocabulary. The concomitant problem, however, is the significant number
of false friends. Here are just a few examples. The French word is listed first, followed by
the correct English equivalent: cave / cellar; isolation / insulation; demander / ask; sensi-
ble / sensitive; ignorer / not know, librairie / bookshop.
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Wu hnnwénid GEpywjwgyned G0 $pwlubiptl L whgtpta (GgniGbph hhdGwywb wnmwppb-
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nh wyppGOwpwGbGGpned, pwnwjhb $nlnnid, ppwlwbnepjw W hGgntGwpwbnepjwb dGe: Syjwy
LGgni0Gnh nuntdGwuppnnh hwdwp hnnywéb hGwpwynpnepynib £ pGadGentd hwdwnenun ywwn-
YGpwgnid Ywquiknt Gpyne |Ggnibtph pnhwbnip jnipwhwwnynepyniGGiph dwuhG:

OCHOBHEIE PABJIMUMS MEXK Y AHTJIMACKHAM H ®PAHITY3CKUMH SI3bIKAMU
JL I. Topusan

B mannoii cratbe NpPeACTaBJIICHbI OCHOBHBIC Pa3jnuni MEX 1y AHTVIMACKUM U (ppaHIIySCKI/IM SI3bIKaMH, a
TaK2>K€ HEKOTOPbHIC OBIIHOCTH, KOTOPBIC OTpaXaloTCs B aJICpaBHTaX, B JICKCHUCCKOM CpOHlIC, B rpaMMaTHKE U
CpOHCTI/IKe. s TE€X, KTO H3YUacT STH SA3bIKH, JaHHAs CTaTbsA MPEAOCTABIACT BOSMOXHOCTb C(ZpOpMHpOBaTb
KpaTKOo€ NMPEACTABJICHUC OB OBIIUX OCOBEHHOCTSAX 3THX ABYX A3bIKOB.

L624uucuunk@u3rL anrenuk 64 U29U3bL SurreMh
unuu3nkEA3NFLL PUMIUULNFEA3UL UGR

U. u. UbUNL3UL
QM3 dwqohuwnpwinnipuwyh whqpbb (Ggnt L gpwlwlnipjwl pwdah
2-nn Ynipup ntuwlnnnihh

3nipwpwbsinip dnnnynipn nilGh hp dtnwénnneg)nilp, wpdtipwjhG hwdwywnp-
ap, Gawynypl nL unynpniypltpp, npnlp L Jugincd G0 wjn dnnnypnh hGpbnipjnt-
Gp: Uhptwynipwjhb 2thnudp Lu 066 nbp nuGh dnnndpnh YywbGpnud: Uy dnnn-
ynipnGEph dwiynypltinhG swinpwlwnt wnwpptbp dubp Ywh, npnGghg dGya g
pwnquwlnipnitGG t: @wpquwlnipjnilp wbwnp b dhwdwiwlwy L hwjbint wbu
wpuwgnh wyl dnnnynpnh dwyneypp, ntd wwwnywbned £ pGuaghpp, W wtwp | hw-
Jwwwwnwufuwbh pwpgiwbywd (kqyh (Ggqwyhplbph dnwénnnipjwlb nu hw-
Jugpltipha:

UnyyG hnndwép JGpwpbpyned £ Gphdd Gnpwjpbtiph «36GqLL0 nL GpGunbip» L
«Qnpup» hbiphwplbph' nu npwlg hwybpba (3. Enudwljwh), enwubpba (M.
Mniunj), whqbpta (U. 3InGp) pwpgiwlnipjntGbbph hwitdwwnnipjwbnp: ULGp
thnpdb| GOp h hwywn pbiptp dwubwynpwwbu wjl wmwpptpp, npnGp pwpgdwdnt-
pjntlp nupdOnud G0 iy dnnnypnhb hwuwbwih L hngGhwpwqun:

Swpy t Gyt hbphwpbbph dLwlwrnigywépwihb wnwGdGuwhwwnynipyntGhtinp,
npnlp hhdp G0 hwOnhuwlnd hGphwpbbpnid |Gqqwiwynipwihl pwnwnnphsGt-
nh yGphwGdwb hwdwp:

Uzfuwinhph pnpnp ophGwytih untindwagnnénipynitGGtnh nGG0 dLwlywnnigwihG
ynnd, npG plnhwbnep £ Gpwbg hwiwn: Uw nGpuwinh dLwjhG Yunenignedl E, npp

" @nuiwhjwbh wwnlybpwgiwdp' htiphwep th «hwpniuwn ne 2pbn wtuwph E» b «GnyGhul
hwGdwnpltpp htiphwp s60 Ywpnnwnid unbinét), pwjg htiphwpltiph GO dquinuix:
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